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Katameros Readings for the Third Sunday of Bashans 

 المبارك بشنسشهر من الأحد الثالث قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmahsom] `mpi`abot Paswnc 

 
Note: 

Since the Coptic months of Baramhat, Baramouda and the first two weeks of Bashans are 

included in Lent and the Joyous Fifty days, the Coptic month of Bashans starts with the Third 

Sunday. 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==o=y@ ==i=d> =y 
Psalm 79: 13, 9  8 ،14: 78 مورمز 

 Anon gar pe peklaoc@ nem 

niècwou ǹte pek`ohi@ e;be `pwou 

`mpekran P[oic ek`enahmen@ ouoh 

ek`e,a nennobi nan `ebol. 

Allyloui`a. 

 So we, Your people and 

sheep of Your pasture. For 

the glory of Your name, O 

Lord, deliver us and forgive 

us our sins. Alleluia. 

 .يتكوغنم رعنحن شعبك  لأننا

 نجنايارب  ،اسمكمن أجل مجد 

 .هلليلويا .واغفر لنا خطايانا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير



3 

 

Mat;eon =k=b@ =l=d - =m 
Matthew 22: 34 - 40  40 - 34: 22متي 

Nivariceoc de `etaucwtem je 

af;wm `nrwou `nniCaddoukeoc 

au;wou] euma. 

But when the Pharisees 

heard that He had silenced 

the Sadducees, they 

gathered together. 

ا  ا سَمِعوُا أنََّهُ أمََّ يسِيُّونَ فلَمََّ الْفرَِِّ

 دُّوقِيِِّينَ اجْتمََعوُا مَعاً.أبَْكَمَ الصَّ 

Ouoh afsenf `nje ouai `ebol 

ǹqytou `eounomikoc pe ef[wnt `mmof. 

Then one of them, a 

lawyer, asked Him a 

question, testing Him, and 

saying, 

هُوَ ناَمُوسِيٌّ مِنْهُمْ وَ وَسَألَهَُ وَاحِدٌ 

بهَُ:  لِيجَُرِِّ

Je Vref]̀cbw as te ]nis] 

`nentoly etqen pinomoc. 

“Teacher, which is the 

great commandment in the 

law?” 

ياَ مُعلَِِّمُ أيََّةُ وَصِيَّةٍ هِيَ الْعظُْمَى فيِ 

 النَّامُوسِ.

N;of de pejaf naf je ek`emenre 

P[oic Peknou] `ebol qen pekhyt 

tyrf@ nem tek'u,y tyrc@ nem `ebol 

qen nekmeuì tyrou. 

Jesus said to him, “You 

shall love The Lord your 

God with all your heart, 

with all your soul, and with 

all your mind. 

بَّ إِلهََكَ  فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: تحُِبُّ الرَّ

فْسِكَ وَمِنْ قلَْبكَِ وَمِنْ كُلِِّ نَ مِنْ كُلِِّ 

 كُلِِّ فكِْرِكَ.

:ai te ]nis] ouoh `nhoui] 

`nentoly. 

This is the first and 

great commandment. 
 صِيَّةُ الأوُلىَ وَالْعظُْمَى.هَذِهِ هِيَ الْوَ 

}mah `cnou] de et`oni `n;ai@ 

ek`emenre pek`svyr m̀pekry]. 

And the second is like 

it: You shall love your 

neighbor as yourself. 

: تحُِبُّ قرَِيبكََ وَالثَّانِيةَُ مِثلْهَُا

 كَنفَْسِكَ.

Qen taientoly `cnou] pinomoc 

tyrf nem ni`provytyc eu`asi `erwou. 

On these two 

commandments hang all the 

Law and the Prophets.” 

يْنِ الْوَصِيَّتيَْنِ يتَعَلََّقُ النَّامُوسُ بِهَاتَ 

 .كُلُّهُ وَالأنَْبيِاَءُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=g@ =i=a> =i^ Psalm 74: 12, 17 16، 11: 73مور مز 
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 Vnou] de `n;of pe Penouro@ 

qajwf m̀`p̀eneh@ aferhwb èoujai qen 

;̀my] m̀p̀kahi@ àriv̀meuì mpaicwnt 

ǹtak. Allyloui`a. 

 For God is my King 

from of old, working 

salvation in the midst of the 

earth. Remember Your 

creation. Alleluia. 

ا   صنع .منذ القدم ناملكفهو  اللهأمَّ

 اذكرف الأرض.في وسط  اً خلاص

 .هلليلويا .ههذ خليقتك

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 لوقافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=d@ =a - =i=b Luke 24: 1 - 12 12 - 1: 24 لوقا 

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ǹswrp `emasw auì `epim̀hau `eauìni 

`nni`c;oi `etaucebtwtou nem hankehi`omi 

nemwou. 

Now, on the first day of 

the week, very early in the 

morning, they, and certain 

other women with them, 

came to the tomb bringing 

the spices, which they had 

prepared. 

لَ الْفجَْرِ  لِ الأسُْبوُعِ أوََّ ثمَُّ فيِ أوََّ

أتَيَْنَ إِلىَ الْقبَْرِ حَامِلاتٍَ الْحَنوُطَ 

 الَّذِي أعَْدَدْنهَُ وَمَعهَُنَّ أنُاَسٌ.

Aujimi de `mpi`wni `eauc̀kerkwrf 

cabol `mpim̀hau. 

But they found the stone 

rolled away from the tomb. 
 فوََجَدْنَ الْحَجَرَ مُدَحْرَجاعًَنِ الْقبَْرِ.

Etause de `eqoun `mpoujem `pcwma 

`nte P[oic Iycouc. 

Then they went in and 

did not find the body of the 

Lord Jesus. 

 ِ بِّ فدََخَلْنَ وَلمَْ يجَِدْنَ جَسَدَ الرَّ

 يسَُوعَ.

Ouoh acswpi euer̀aporic;e e;be 

vai hyppe ic rwmi `cnau aùohi `eratou 

ca`pswi `mmwou qen hanhebcw 

euhicetebryj `ebol. 

And it happened, as they 

were greatly perplexed about 

this, that behold, two men 

stood by them in shining 

garments. 

فيِ ذلَِكَ إذِاَ وَفِيمَا هُنَّ مُحْتاَرَاتٌ 

اقةٍَ   .رَجُلانَِ وَقفَاَ بهِِنَّ بِثِياَبٍ برََّ
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Etauswpi de qen ouho] ouoh 

auriki `mpouho `e`pkahi@ pejwou nwou 

je e;be ou tetenkw] `nca petonq nem 

nirefmwout. 

Then, as they were afraid 

and bowed their faces to the 

earth, they said to them, 

“Why do you seek the living 

among the dead? 

سَاتٍ  وَإذِْ كُنَّ خَائفِاَتٍ وَمُنكَِِّ

 : وُجُوهَهُنَّ إِلىَ الأرَْضِ قاَلاَ لهَُنَّ

 ؟نَ الْحَيَّ بيَْنَ الأمَْوَاتِ لِمَاذاَ تطَْلبُْ »

Ǹf,y `mpaima an alla aftwnf@ 

àri`vmeùi `m`vry] `etafcaji nemwten 

èti ef,y qen ]Galile`a. 

He is not here, but is 

risen! Remember how He 

spoke to you when He was 

still in Galilee, 

ليَْسَ هُوَ هَهُناَ لكَِنَّهُ قاَمَ! اذُْكُرْنَ 

 .وَهُوَ بعَْدُ فيِ الْجَلِيلِ كَيْفَ كَلَّمَكُنَّ 

Efjw m̀moc je hw] `ntou] 

`mPsyri `mVrwmi `e`qryi `enenjij 

ǹhanrwmi `nrefernobi ouoh `nceasf@ 

ouoh `nteftwnf qen pimah somt 

ǹèhoou. 

saying, ‘The Son of Man 

must be delivered into the 

hands of sinful men, and be 

crucified, and the third day 

rise again’”. 

قاَئلِاً: إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ يسَُلَّمَ ابْنُ 

الِإنْسَانِ فيِ أيَْدِي أنُاَسٍ خُطَاةٍ 

 .وَيصُْلبََ وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ 

Ouoh auer`vmeuì `nnefcaji. 
And they remembered 

His words. 
 .فتَذَكََّرْنَ كَلامََهُ 

Ouoh `etautac;o èbol ha pi`mhau 

autame pimetouai `enai tyrou nem 

nicwjp tyrou. 

Then they returned from 

the tomb and told all these 

things to the eleven and to 

all the rest. 

 

وَرَجَعْنَ مِنَ الْقبَْرِ وَأخَْبرَْنَ الأحََدَ 

 .كُلِِّهِ  عَشَرَ وَجَمِيعَ الْباَقِينَ بِهَذاَ

 

Ne Marià de te ]Magdaliny nem 

Iwanna nem Mari`a `nte Iakwboc nem 

`pcwjp e;nemwou ny`enaujw `nnai 

`nniàpoctoloc. 

It was Mary Magdalene, 

Joanna, Mary the mother of 

James, and the other women 

with them, who told these 

things to the apostles. 

 

وَكَانتَْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَيوَُنَّا وَمَرْيمَُ 

أمُُّ يعَْقوُبَ وَالْباَقِياَتُ مَعهَُنَّ اللَّوَاتيِ 

سُلِ   .قلُْنَ هَذاَ لِلرُّ

Ouoh auouwnh `nje naicaji 

`mpou`m;o èbol `m`vry] `nouebsi@ ouoh 

nautenhout `mmwou an pe. 

And their words seemed 

to them like idle tales, and 

they did not believe them. 

فتَرََاءَى كَلامَُهُنَّ لهَُمْ كَالْهَذيَاَنِ وَلمَْ 

قوُهُنَّ   .يصَُدِِّ

Petroc de aftwnf af[oji 

`epi`mhau@ ouoh `etafcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc `mmauatou@ ouoh afsenaf 

`epefyi efer`svyri ̀mvy`etafswpi. 

But Peter arose and ran 

to the tomb; and stooping 

down, he saw the linen 

cloths lying by themselves; 

and he departed, marveling 

to himself at what had 

happened. 

فقَاَمَ بطُْرُسُ وَرَكَضَ إِلىَ الْقبَْرِ 

 فاَنْحَنىَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَةً 

ً وَحْدَهَا فَ  با فيِ نفَْسِهِ  مَضَى مُتعَجَِِّ

ا كَانَ.  مِمَّ
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==i=a@ =a - =i Hebrews 11: 1 - 10 10 - 1: 11 العبرانيين 

Vnah] de outajro pe `nte 

nyètouerhelpic `erwou@ ourefcohi je 

pe `nhan`hbyou`i `ncenau `erwou an. 

Now, faith is the 

substance of things hoped 

for, the evidence of things 

not seen. 

ِّقةَُ بمَِا يرُْجَى  ا الِإيمَانُ فهَُوَ الثِ وَأمََّ

 ترَُى.وَالِإيقاَنُ بِأمُُورٍ لاَ 

Qen vai gar auerme;re qa 

ni`precbuteroc. 

For by it the elders 

obtained a good testimony. 
 لِلْقدَُمَاءِ.فإَِنَّهُ فيِ هَذاَ شُهِدَ 

Qen ounah] tenka] je aucob] 

`nje ni`eneh qen `pcaji `mVnou] je 

`ebol qen ny`ete `nceouwnh `ebol an 

afswpi `nje vyètounau `erof. 

By faith we understand 

that the worlds were framed 

by the word of God, so that 

the things which are seen 

were not made of things 

which are visible. Faith at 

the Dawn of History. 

بِالِإيمَانِ نفَْهَمُ أنََّ الْعاَلمَِينَ أتُقِْنتَْ 

نْ مَا يرَُى  اللهِ،بكَِلِمَةِ  حَتَّى لمَْ يتَكََوَّ

ا هُوَ   رٌ.ظَاهِ مِمَّ

Qen ounah] Abel afen hou`o 

souswousi `eVnou] `ehote Kain@ vai 

ètauerme;re qarof `ebol hitotf je 

ou`;myi pe@ eferme;re `nje Vnou] 

By faith Abel offered to 

God a more excellent 

sacrifice than Cain, through 

which he obtained witness 

that he was righteous, God 

testifying of his gifts; and 

ِ ذبَيِحَةً  مَ هَابِيلُ لِِلََّ بِالِإيمَانِ قدََّ

قاَيِينَ، فبَهِِ شُهِدَ لهَُ أنََّهُ  أفَْضَلَ مِنْ 

،  وَبهِِ، لِقرََابِينهِِ.إذِْ شَهِدَ اللهُ  باَرٌّ

 بعَْدُ.يتَكََلَّمْ  مَاتَ،وَإنِْ 
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`eh̀ryi `ejen neftai`o@ ouoh `ebol 

hitotf `etafmou f̀caji on. 

through it he being dead 

still speaks. 

Qen ounah] Enw, auouo;bef 

`ebol `e`stemnau `e`vmou ouoh naujimi 

`mmof an pe je à Vnou] ouo;bef 

`ebol@ qajwf gar `mpiou`wteb `ebol 

auerme;re qarof je afranaf 

m̀Vnou]. 

By faith Enoch was 

taken away so that he did 

not see death, “and was not 

found, because God had 

taken him”; for before he 

was taken he had this 

testimony, that he pleased 

God. 

بِالِإيمَانِ نقُِلَ أخَْنوُخُ لِكَيْ لاَ يرََى 

وَلمَْ يوُجَدْ لأنََّ اللهَ نقَلَهَُ إذِْ  الْمَوْتَ،

قبَْلَ نقَْلِهِ شُهِدَ لهَُ بِأنََّهُ قدَْ أرَْضَى 

 اللهَ.

At[ne nah] de `mmon `sjom 

`eranaf@ `cse gar `ntefnah] `nje 

vye;nyou ha Vnou] je `fsop ouoh 

`fnaswpi `nref]be,e `enyètkw] 

`ncwf. 

But without faith it is 

impossible to please Him, 

for he who comes to God 

must believe that He is, and 

that He is a rewarder of 

those who diligently seek 

Him. 

وَلكَِنْ بدُِونِ إِيمَانٍ لاَ يمُْكِنُ 

لأنََّهُ يجَِبُ أنََّ الَّذِي يأَتْيِ  إِرْضَاؤُهُ،

وَأنََّهُ  مَوْجُودٌ،إِلىَ اللهِ يؤُْمِنُ بأِنََّهُ 

 يطَْلبُوُنهَُ.يجَُازِي الَّذِينَ 

Qen ounah] Nw`e `etautamof 

e;be ny`ete `mpatounau `erwou 

aferho] afmonk `noukubwtoc 

eunohem `nte pefyi@ 

;y`etaferkatak̀rinin `mpikocmoc `ebol 

hitotc ouoh afswpi `nk̀lyronomoc 

`nte ]me;myi `nte `vnah]. 

By faith Noah, being 

divinely warned of things 

not yet seen, moved with 

godly fear, prepared an ark 

for the saving of his 

household, by which he 

condemned the world and 

became heir of the 

righteousness which is 

according to faith. 

ا أوُحِيَ إِليَْهِ عَنْ  بِالِإيمَانِ نوُحٌ لمََّ

فبَنَىَ فلُْكاً  خَافَ،أمُُورٍ لمَْ ترَُ بعَْدُ 

 الْعاَلمََ،فبَهِِ دَانَ  بيَْتهِِ،لِخَلاصَِ 

وَصَارَ وَارِثاً لِلْبِرِِّ الَّذِي حَسَبَ 

 الِإيمَان.

Qen ounah] vyètoumou] `erof je 

Abraam afcwtem `e`i `ebol `epima 

`enafna[itf `n`klyronomi`a ouoh afì 

`ebol `n`f`emi an je afmosi `e;wn. 

By faith Abraham 

obeyed when he was called 

to go out to the place which 

he would receive as an 

inheritance. And he went 

out, not knowing where he 

was going. 

ا دُعِيَ أطََاعَ  بِالِإيمَانِ إِبْرَاهِيمُ لمََّ

أنَْ يخَْرُجَ إِلىَ الْمَكَانِ الَّذِي كَانَ 

فخََرَجَ  مِيرَاثاً،عَتِيداً أنَْ يأَخُْذهَُ 

 .وَهُوَ لاَ يعَْلمَُ إلِىَ أيَْنَ يأَتْيِ

Qen ounah] aferrem`njwili qen 

pikahi `nte ]̀epaggelià hwc `evwf an 

pe `eafswpi qen han`ckuny nem Icaak 

By faith he dwelt in the 

land of promise as in a 

foreign country, dwelling in 

tents with Isaac and Jacob, 

بَ فيِ أرَْضِ الْمَوْعِدِ  بِالِإيمَانِ تغَرََّ

 ً فيِ خِياَمٍ مَعَ  كَأنََّهَا غَرِيبةٌَ، سَاكِنا

إِسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ الْوَارِثيَْنِ مَعهَُ 

 لِهَذاَ الْمَوْعِدِ عَيْنهِِ.
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nem Iakwb ni`svyr ǹk̀lyronomoc `nte 

paiws rw. 

the heirs with him of the 

same promise; 

Nafjoust gar `ebol qa`thy 

ǹ]baki ;y`ete ouontac `noucen] `mmau 

;y`ete pecte,nityc nem pecref;amiò 

pe Vnou]. 

for he waited for the 

city, which has foundations, 

whose builder and maker is 

God. 

لأنََّهُ كَانَ ينَْتظَِرُ الْمَدِينةََ الَّتيِ لهََا 

الأسََاسَاتُ، الَّتيِ صَانعِهَُا وَباَرِئهَُا 

 اللهُ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =d@ =i=e - =e@ =d 
1 John 4: 15 - 5: 4 1  4: 5 - 15: 4يوحنا 

 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop `nqytf@ 

ouoh `n;of hwf `fsop qen Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, 

God abides in him, and he 

in God. 

مَنِ اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ 

 .اللهِ، فاَللهُ يثَبْتُُ فِيهِ وَهُوَ فيِ اللهِ 

 Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] oùagapy pe ouoh vyetsop qen 

]̀agapy `fsop qen Vnou] ouoh Vnou] 

sop `nqytf. 

And we have known 

and believed the love that 

God has for us. God is 

love, and he who abides in 

love abides in God, and 

God in him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ  وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

ِ فِيناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ  الَّتيِ لِِلََّ

يثَبْتُْ فيِ الْمَحَبَّةِ يثَبْتُْ فيِ اللهِ 

 .وَاللهُ فِيهِ 

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol neman 

hina `ntenjimi `nouparrycià qen pièhoou 

`nte ]̀kricic@ je kata `vry] ètafsop 

`nje vy pairy] `anon hwn `ǹqryi qen 

Love has been 

perfected among us in this: 

that we may have boldness 

in the day of judgment; 

because as He is, so are we 

in this world. 

لتَِ  الْمَحَبَّةُ فِيناَ: أنَْ بِهَذاَ تكََمَّ

يكَُونَ لنَاَ ثقِةٌَ فيِ يوَْمِ الدِِّينِ، لأنََّهُ 

كَمَا هُوَ فيِ هَذاَ الْعاَلمَِ هَكَذاَ نحَْنُ 

 ً  .أيَْضا
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paikocmoc. 

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ alla 

]̀agapy etjyk `ebol sachi ]ho] `ebol 

je ouon `nte ]ho] `noukolacic `mmau@ 

vy de èterho] `fjyk `ebol an qen 

]̀agapy. 

There is no fear in 

love; but perfect love casts 

out fear, because fear 

involves torment. But he 

who fears has not been 

made perfect in love. 

بلَِ الْمَحَبَّةُ  الْمَحَبَّةِ،لاَ خَوْفَ فيِ 

الْكَامِلةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إِلىَ خَارِجٍ 

ا مَنْ  عَذاَبٌ.لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ  وَأمََّ

لْ فيِ الْمَحَبَّةِ   .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ

 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لاً نحَْنُ   .نحُِبُّهُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ

Eswp de `nte ouai joc je ]mei 

m̀Vnou] ouoh efmoc] `mpefcon 

oucame;nouj pe@ vy gar ète `ǹfmei 

`mpefcon an `etafnau `erof Vnou] `ete 

`mpefnau `erof pwc `fna`sjemjom 

`mmenritf. 

If someone says, “I 

love God,” and hates his 

brother, he is a liar; for he 

who does not love his 

brother whom he has seen, 

how can he love God 

whom he has not seen? 

 «إنِِّيِ أحُِبُّ اللهَ »إنِْ قاَلَ أحََدٌ: 

وَأبَْغضََ أخََاهُ، فهَُوَ كَاذِبٌ. لأنََّ 

مَنْ لاَ يحُِبُّ أخََاهُ الَّذِي أبَْصَرَهُ، 

اللهَ الَّذِي لمَْ  كَيْفَ يقَْدِرُ أنَْ يحُِبَّ 

 .يبُْصِرْهُ 

Ouoh taientoly `ntoten `ebol 

hitotf hina vyèter̀agapan `mVnou] 

`ntefmenre pefkecon. 

And this 

commandment we have 

from Him: that he who 

loves God must love his 

brother also. 

وَلنَاَ هَذِهِ الْوَصِيَّةُ مِنْهُ: أنََّ مَنْ 

ً يحُِبُّ اللهَ يحُِ   .بُّ أخََاهُ أيَْضا

Ouon niben e;nah] je Iycouc pe 

Pi`,rictoc oumici pe `ebol qen Vnou]@ 

ouoh ouon niben `e;mei `mvyetafmici 

`fmei on `mvy`etaumacf `ebol `nqytf. 

Whoever believes that 

Jesus is the Christ is born 

of God, and everyone who 

loves Him who begot also 

loves him who is begotten 

of Him. 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ أنََّ يسَُوعَ هُوَ 

وَكُلُّ مَنْ الْمَسِيحُ فقَدَْ وُلِدَ مِنَ اللهِ. 

الْمَوْلوُدَ مِنْهُ  يحُِبُّ الْوَالِدَ يحُِبُّ 

 أيَْضاً.

Qen vai tenna`emi je teneràgapan 

`nnisyri `nte Vnou] èswp ansanmenre 

Vnou] ouoh `nten`iri `nnefentoly. 

By this we know that 

we love the children of 

God, when we love God 

and keep His 

commandments. 

بِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ نحُِبُّ أوَْلادََ اللهِ: 

 ا اللهَ وَحَفِظْناَ وَصَاياَهُ.إذِاَ أحَْببَْنَ 

:ai gar te ]̀agapy `nte Vnou] hina 

`ntenàreh `enefentoly@ ouoh nefentoly 

cehors an. 

For this is the love of 

God, that we keep His 

commandments. And His 

commandments are not 

burdensome. 

فإَِنَّ هَذِهِ هِيَ مَحَبَّةُ اللهِ: أنَْ نحَْفظََ 

 وَصَاياَهُ ليَْسَتْ ثقَِيلةًَ.وَصَاياَهُ. وَ 
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Je ouon niben etaumacf `ebol qen 

Vnou] saf[ro `epikocmoc ouoh vai pe 

pi[ro ètaf[ro `epikocmoc pennah] pe. 

For whatever is born of 

God overcomes the world. 

And this is the victory that 

has overcome the world, 

our faith. 

لأنََّ كُلَّ مَنْ وُلِدَ مِنَ اللهِ يغَْلِبُ 

الْعاَلمََ. وَهَذِهِ هِيَ الْغلَبَةَُ الَّتيِ 

 تغَْلِبُ الْعاَلمََ: إيِمَاننُاَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@ =m=d - =n=b Acts 13: 44 - 52 52 - 44: 13 مالعأ 

N`qryi de qen pikeCabbaton 

e;nyou `c,edon `a ]polic tyrc 

;wou]@ `ecwtem `epicaji `nte Vnou]. 

On the next Sabbath 

almost the whole city came 

together to hear the word of 

God. 

وَفيِ السَّبْتِ التَّالِي اجْتمََعتَْ كُلُّ 

 ً  .لِتسَْمَعَ كَلِمَةَ اللهِ  الْمَدِينةَِ تقَْرِيبا

Etaunau de `nje niIoudai `enimys 

aumoh `n,oh@ ouoh nau] `eqoun `e`hren 

ny`enare Pauloc jw `mmwou eujeou`a. 

But when the Jews saw 

the multitudes, they were 

filled with envy; and 

contradicting and 

blaspheming, they opposed 

the things spoken by Paul. 

ا رَأىَ  الْيهَُودُ الْجُمُوعَ امْتلَأوُا فلَمََّ

وَجَعلَوُا يقُاَوِمُونَ مَا قاَلهَُ  غَيْرَةً 

فِينَ   .بوُلسُُ مُناَقضِِينَ وَمُجَدِِّ

Etauouonhou de `ebol `nje 

Pauloc nem Barnabac pejwou@ je ne 

ouànagky on pe `ecaji nemwten 

ǹsorp `mpicaji `nte Vnou]@ epidy te 

tenhiouì `mmof cabol `mmwten ouoh 

tetenwp `mmwten an@ `eer`pem`psa 

`mpiwnq `n``eneh hyppe tennakotten 

Then Paul and Barnabas 

grew bold and said, “It was 

necessary that the word of 

God should be spoken to 

you first; but since you 

reject it, and judge 

yourselves unworthy of 

everlasting life, behold, we 

turn to the Gentiles. 

 كَانَ »فجََاهَرَ بوُلسُُ وَبرَْناَباَ وَقاَلاَ: 

لاً   بكَِلِمَةِ اللهِ  يجَِبُ أنَْ تكَُلَّمُوا أنَْتمُْ أوََّ

وَلكَِنْ إذِْ دَفعَْتمُُوهَا عَنْكُمْ وَحَكَمْتمُْ 

قِِّينَ لِلْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ أنََّكُمْ غَيْرُ مُسْتحَِ 

هُ إلِىَ الأمَُمَ   .هُوَذاَ نتَوََجَّ

 



11 

 

`enie;noc. 

Vai gar pe `mvry] `etafhonhen 

`etoten `nje P[oic je ai,ak ǹuouwini 

`nte nie;noc e;rekswpi euoujai sa 

auryjf `m`pkahi. 

For so the Lord has 

commanded us: ‘I have set 

you as a light to the 

Gentiles, That you should 

be for salvation to the ends 

of the earth.’” 

: قدَْ أقَمَْتكَُ  بُّ لأنَْ هَكَذاَ أوَْصَاناَ الرَّ

ً  نوُراً  إِلىَ  لِلْأمَُمِ لِتكَُونَ أنَْتَ خَلاصَا

 «.أقَْصَى الأرَْضِ 

Etaucwtem de `nje nie;noc 

aurasi ouoh nau]̀wou m̀picaji `nte 

Vnou] ouoh aunah] `nje nytyrou 

et;ys `epiwnq `n``eneh. 

Now when the Gentiles 

heard this, they were glad 

and glorified the word of 

the Lord. And as many as 

had been appointed to 

eternal life believed. 

ا سَمِعَ الأمَُمُ ذلَِكَ كَانوُا  فلَمََّ

ِ يفَْرَحُونَ  بِّ دُونَ كَلِمَةَ الرَّ وَيمَُجِِّ

وَآمَنَ جَمِيعُ الَّذِينَ كَانوُا مُعيََّنيِنَ 

 .لِلْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ 

Naukw] de pe `mpicaji `nte P[oic 

qen ],wra tyrc. 

And the word of the 

Lord was being spread 

throughout all the region. 

ِ فيِ كُلِِّ وَانْتشََرَتْ كَلِمَةُ  بِّ الرَّ

 .الْكُورَةِ 

NiIoudai de nausobseb `nnihi`omi 

`etercebec;e nem nieu`c,ymwn nem 

nihoua] `nte ]polic ouoh autounoc 

oudiwgmoc `e`hryi `ejen Pauloc nem 

Barnabac@ ouoh auhitou cabol 

`nnou;ws. 

But the Jews stirred up 

the devout and prominent 

women and the chief men of 

the city, raised up 

persecution against Paul and 

Barnabas, and expelled 

them from their region. 

كُوا النِِّسَاءَ  وَلكَِنَّ الْيهَُودَ حَرَّ

الْمُتعَبَِّدَِاتِ الشَّرِيفاَتِ وَوُجُوهَ 

عَلىَ  الْمَدِينةَِ وَأثَاَرُوا اضْطِهَاداً 

وَبرَْناَباَ وَأخَْرَجُوهُمَا مِنْ  بوُلسَُ 

 .تخُُومِهِمْ 

N;wou de auneh `pswis 

`nnou[alauj `ebol `e`hryi `ejwou auì 

`eh̀ryi `eIkonion. 

But they shook off the 

dust from their feet against 

them, and came to Iconium. 

ا هُمَا فنَفَضََا غُباَرَ أرَْجُلِهِمَا  أمََّ

 .ليَْهِمْ وَأتَيَاَ إلِىَ إِيقوُنِيةََ عَ 

Nima;ytyc de naumeh `nrasi nem 

Pip̀neuma e;ouab. 

And the disciples were 

filled with joy and with the 

Holy Spirit. 

ا التَّلامَِيذُ فكََانوُا يمَْتلَِئوُنَ مِنَ  وَأمََّ

وحِ الْقدُُسِ   .الْفرََحِ وَالرُّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=e> =i=; 
Psalm 68: 26, 19 19، 25: 67 مزمور 

Cmou èVnou] qen niekk̀lycià@ 

ouoh P[oic `ebol qen nimoumi `nte 

Picrayl@ `fc̀marwout `nje P[oic 

Vnou]@ f̀c̀marwout `nje P[oic ̀mmyini 

m̀myni. Allyloui`a. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Blessed be The Lord our 

God, who is blessed every 

day. Alleluia. 

 الربو .في الجماعات باركوا الله

 مبارك الرب إسرائيل. ابيعمن ين

ً  الإله. مبارك الرب ً  يوما . فيوما

 .هلليلويا

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =k=e - =l=z Luke 10: 25 - 37  37 - 25: 10لوقا 

Ouoh hyppe ic ounomikoc aftwnf 

eferpirazin `mmof efjw m̀moc@ je 

Piref]̀cbw ou pe ]nanaif 

`ntaerk̀lyronomin `nouwnq `ǹeneh. 

And behold, a certain 

lawyer stood up and tested 

Him, saying, “Teacher, what 

shall I do to inherit eternal 

life?” 

بهُُ قاَئلِاً:  ا يَ »وَإذِاَ ناَمُوسِيٌّ قاَمَ يجَُرِِّ

مُ مَاذاَ أعَْمَلُ لأرَِثَ الْحَياَةَ  مُعلَِِّ

 الأبَدَِيَّة؟َ

 

N;of de pejaf naf@ je ou 

pet`cqyout qen pinomoc@ ie akws `nas 

`nry]. 

He said to him, “What is 

written in the law? What is 

your reading of it?” 

مَا هُوَ مَكْتوُبٌ فيِ »فقَاَلَ لهَُ: 

 « النَّامُوسِ. كَيْفَ تقَْرَأ؟ُ
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N;of de aferouẁ pejaf@ je 

ek`emenre P[oic Peknou] `ebol qen 

pekhyt tyrf nem qen tek'u,y tyrc 

nem qen tekjom tyrc nem qen 

pekmeuì tyrf nem pek`svyr `mpekry]. 

So he answered and said, 

“’You shall love The Lord 

your God with all your 

heart, with all your soul, 

with all your strength, and 

with all your mind,’ and 

‘your neighbor as yourself.’” 

بَّ إِلهََكَ مِنْ كُلِِّ »فأَجََابَ:  تحُِبُّ الرَّ

نْ كُلِِّ نفَْسِكَ وَمِنْ كُلِِّ قلَْبكَِ وَمِ 

قدُْرَتكَِ وَمِنْ كُلِِّ فكِْرِكَ وَقرَِيبكََ مِثلَْ 

 .«نفَْسِكَ 

Pejaf de naf je akerouẁ qen 

oucwouten@ vai `aritf ouoh `,nawnq. 

And He said to him, 

“You have answered rightly; 

do this and you will live.” 

وَابِ أجََبْتَ. افِْعلَْ »فقَاَلَ لهَُ:  بِالصَّ

 «.هَذاَ فتَحَْياَ

N;of de efouws `e;̀maiof pejaf 

ǹIycouc@ je nim hwf pe pa`svyr. 

But he, wanting to 

justify himself, said to Jesus, 

“And who is my neighbor?” 

رَ نفَْسَهُ  ا هُوَ فإَِذْ أرََادَ أنَْ يبُرَِِّ وَأمََّ

 «وَمَنْ هُوَ قرَِيبيِ؟»يسَُوعَ: سَألََ 

Aferouẁ de `nje Iycouc pejaf je 

ne ouon ourwmi efnyou `epecyt `ebol 

qen Ìeroucalym èIeri,w ouoh afì 

`etotou `nhancinwou`i ouoh ètaubasf 

au] `nhanerqot naf ausenwou@ 

au,af efoi `mvasmou. 

Then Jesus answered and 

said: “A certain man went 

down from Jerusalem to 

Jericho, and fell among 

thieves, who stripped him of 

his clothing, wounded him, 

and departed, leaving him 

half dead. 

 إِنْسَانٌ كَانَ ناَزِلاً »فأَجََابَ يسَُوعُ: 

مِنْ أوُرُشَلِيمَ إلِىَ أرَِيحَا فوََقعََ بيَْنَ 

حُوهُ وَمَضَوْا  وْهُ وَجَرَّ لصُُوصٍ فعَرََّ

ٍ وَمَيْتٍ   .وَترََكُوهُ بيَْنَ حَيِّ

Kata ou]ma] de ououyb nafnyou 

`epecyt `ebol qen pimwit `ete `mmau@ 

ouoh etafnau `erof afcenf af,af. 

Now by chance a certain 

priest came down that road. 

And when he saw him, he 

passed by on the other side. 

 ً نزََلَ فيِ تِلْكَ  فعَرََضَ أنََّ كَاهِنا

 .الطَّرِيقِ فرََآهُ وَجَازَ مُقاَبِلهَُ 

Pairy] on ke leùityc ètaf`i `ejen 

pima ouoh `etafnau èrof afcenf 

af,af. 

Likewise a Levite, when 

he arrived at the place, came 

and looked, and passed by 

on the other side. 

وَكَذلَِكَ لاوَِيٌّ أيَْضاإًذِْ صَارَ عِنْدَ 

 .الْمَكَانِ جَاءَ وَنظََرَ وَجَازَ مُقاَبلِهَُ 

OuCamarityc de efmosi af`i `e`hryi 

`ejwf ouoh ètafnau èrof afsenhyt 

qarof. 

But a certain Samaritan, 

as he journeyed, came where 

he was. And when he saw 

him, he had compassion. 

 ً جَاءَ إِليَْهِ  مُسَافِراً  وَلكَِنَّ سَامِرِيِّا

ا رَآهُ تحََنَّنَ   .وَلمََّ

Ouoh `etafì afmour `nneferqwt 

af]neh hi yrp `ncwou ouoh 

ètaftalof `epetevwf `ntebny afènf 

`eoupanto,ion@ ouoh affi pefrwous. 

So he went to him and 

bandaged his wounds, 

pouring on oil and wine; and 

he set him on his own 

animal, brought him to an 

inn, and took care of him. 

فتَقَدََّمَ وَضَمَدَ جِرَاحَاتهِِ وَصَبَّ 

 ً وَأرَْكَبهَُ عَلىَ  وَخَمْراً  عَليَْهَا زَيْتا

هِ إِلىَ فنُْدُقٍ وَاعْتنَىَ دَابَّتهِِ وَأتَىَ بِ 

 .بهِِ 
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Ouoh `epefrac] afen dynarion 

`cnau `ebol aftyitou `mpipanto,eoc 

ouoh pejaf@ je fi pefrwous qen nai 

ouoh pihou`o etekna[of `ebol `erof 

`anok aisantac;o ]natyif nak. 

On the next day, when 

he departed, he took out two 

denarii, gave them to the 

innkeeper, and said to him, 

‘Take care of him; and 

whatever more you spend, 

when I come again, I will 

repay you.’ 

ا مَضَى أخَْرَجَ  ،وَفيِ الْغدَِ لمََّ

دِيناَرَيْنِ وَأعَْطَاهُمَا لِصَاحِبِ الْفنُْدُقِ 

وَقاَلَ لهَُ: اعْتنَِ بهِِ وَمَهْمَا أنَْفقَْتَ 

 .أكَْثرََ فعَِنْدَ رُجُوعِي أوُفِيكَ 

Nim oun qen paisomt ètekmeuì 

`erof@ je afer`svyr `evyetaf`i etotou 

`nnicinwou`i. 

So which of these three 

do you think was neighbor 

to him who fell among the 

thieves?” 

فأَيَُّ هَؤُلاءَِ الثَّلاثَةَِ ترََى صَارَ 

 «قرَِيبالًِلَّذِي وَقعََ بيَْنَ اللُّصُوصِ؟

N;of de pejaf@ je vyetaf`iri 

`mpinai nemaf pejaf@ de naf `nje 

Iycouc je masenak ariou`i hwk 

`mpairy]. 

And he said, “He who 

showed mercy on him.” 

Then Jesus said to him, “Go 

and do likewise.” 

حْمَةَ ا»فقَاَلَ:  «. لَّذِي صَنعََ مَعهَُ الرَّ

ً ا»فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ:   ذْهَبْ أنَْتَ أيَْضا

 «.وَاصْنعَْ هَكَذاَ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Fourth Sunday of 

Bashans 

 المبارك بشنسشهر من الأحد الرابع قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`fto `mpi`abot Paswnc 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=e@ =i> =ia Psalm 46: 10, 11 11، 10 :45مور مز 

 Crwft ouoh `arièmi je `aonk pe 

Vnou]@ ei`e[ici qen nie;noc@ ouoh 

ei`e[ici hijen `pkahi@ P[oic Vnou] `nte 

nijom af,y neman@ penrefsopten 

`erof pe Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 Be still, and know that I 

am God: I will be exalted 

among the nations, I will be 

exalted in the earth. The 

Lord God of hosts is with 

us; the God of Jacob is our 

refuge. Alleluia. 

ثابروا واعلموا أنى أنا هو الله، 

أرتفع بين الأمم وأتعالى في 

الأرض. ثابروا واعلموا أنى أنا 

هو الله، أرتفع بين الأمم وأتعالى 

 .هلليلويا في الأرض.

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=b@ =m=a - =m^ Matthew 22: 41 - 46 46 - 41: 22 متي 
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Etau;wou] de euma `nje 

niVariceoc afsenou `nje Iycouc> 

While the Pharisees 

were gathered together, 

Jesus asked them, 

يسِيُّونَ مُجْتمَِعِينَ  وَفِيمَا كَانَ الْفرَِِّ

 ،سَألَهَُمْ يسَُوعُ 

Efjw `mmoc je ou pe `ete tenmeuì 

`erof e;be Pi`,rictoc je Psyri `nnim 

pe@ pejwou naf je Psyri `nDauid pe. 

saying, “What do you 

think about the Christ? 

Whose Son is He?” They 

said to Him, “The Son of 

David.” 

 ،: مَاذاَ تظَُنُّونَ فيِ الْمَسِيحِ قاَئلِاً 

 قاَلوُا لهَُ: ابْنُ دَاوُدَ.  َ؟هُوابْنُ مَنْ 

Pejaf nwou `nje Iycouc je pwc 

oun Dauid qen Pi`pneuma@ `fmou] 

`erof je Pa[oic efjw `mmoc. 

He said to them, “How 

then does David in the 

Spirit call Him ‘Lord,’ 

saying: 

دُ قاَلَ لهَُمْ: فكََيْفَ يدَْعُوهُ دَاوُ 

وحِ رَبِّاً قاَئلِاً:  بِالرُّ

Je peje P[oic `mPa[oic je hemci 

catoùinam sa],w `nnekjaji capecyt 

`nnek[alauj. 

The Lord said to my 

Lord, ‘Sit at My right hand, 

Till I make Your enemies 

Your footstool?’ 

بُّ لِرَبِِّي اجْلِسْ عَنْ يمَِينيِ  قاَلَ الرَّ

 دَاءَكَ مَوْطِئاً لِقدََمَيْكَ.حَتَّى أضََعَ أعَْ 

Icje oun Dauid qen Pi`pneuma 

`fmou] `erof je Pa[oic@ pwc pefsyri 

pe. 

If David then calls Him 

‘Lord,’ how is He his Son?” 
ً فإَِنْ كَانَ دَاوُدُ يدَْعُوهُ رَ  فكََيْفَ  ،بِّا

 يكَُونُ ابْنهَُ.

Ouoh `mpe `hli `sjemjom `neroùw 

naf `noucaji oude ouoh `mpe `hli@ 

`sertolman `esenf icjen pi`ehoou ète 

`mmau. 

And no one was able to 

answer Him a word, nor 

from that day on did anyone 

dare question Him anymore. 

فلَمَْ يسَْتطَِعْ أحََدٌ أنَْ يجُِيبهَُ بكَِلِمَةٍ. 

وَمِنْ ذلَِكَ الْيوَْمِ لمَْ يجَْسُرْ أحََدٌ أنَْ 

 .بتََّةً يسَْألَهَُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m^@ ^ 
Psalm 47: 6, 7 6 :46 مورمز 
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 Ari'alin `ePennou] `ari'alin@ 

`ari'alin `epenouro `ari'alin@ je 

P[oic pe `pouro m̀`pkahi tyrf@ 

`ari'alin qen ouka]. Allyloui`a. 

 Sing praises to God, sing 

praises! Sing praises to our 

King, sing praises. For God 

is the King of all the earth; 

sing praises with 

understanding. Alleluia. 

لهنا رتلوا، رتلوا لمليكنا رتلوا لإ

لأن الرب هو ملك الأرض  .رتلوا

 .هلليلويا .كلها. رتلوا بفهم

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k@ =a - =i=y 
John 20: 1 -18 18 - 1: 20 يوحنا 

Nh̀ryi de qen `v`ouai `nniCabbaton@ 

Marià ]Magdaliny ac`i `epim̀hau 

`nswrp `eti `ere `t,emc `mbol@ ouoh 

acnau `epiẁni `e`auolf `ebol hi rwf 

`mpi`mhau. 

Now on the first day of 

the week Mary Magdalene 

went to the tomb early, 

while it was still dark, and 

saw that the stone had been 

taken away from the tomb.  

لِ الأسُْبوُعِ جَاءَتْ مَرْيمَُ  وَفيِ أوََّ

الْمَجْدَلِيَّةُ إِلىَ الْقبَْرِ باَكِراً وَالظِّلامَُ 

فنَظََرَتِ الْحَجَرَ مَرْفوُعاً عَنِ  قٍ.باَ

 الْقبَْرِ.

Ac[oji oun ac`i ha Cimwn Petroc 

nem ha pikema;ytyc `enare Iycouc mei 

`mmof@ ouoh pejac nw`ou je au`wli 

m̀Pa[oic `ebol qen pim̀hau@ ouoh 

ǹ]`emi an je au,af ;wn. 

Then she ran and came 

to Simon Peter, and to the 

other disciple, whom Jesus 

loved, and said to them, 

“They have taken away the 

Lord out of the tomb, and 

we do not know where they 

have laid Him.” 

فرََكَضَتْ وَجَاءَتْ إِلىَ سِمْعاَنَ 

مِيذِ الآخَرِ الَّذِي بطُْرُسَ وَإلِىَ التِِّلْ 

 لهَُمَا:كَانَ يسَُوعُ يحُِبُّهُ وَقاَلتَْ 

أخََذوُا السَّيِّدَِ مِنَ الْقبَْرِ وَلسَْناَ نعَْلمَُ 

 وَضَعوُهُ.أيَْنَ 

Af̀i oun `ebol `nje Petroc nem 

pikema;ytyc ouoh naunyou `epi`mhau. 

Peter therefore went 

out, and the other disciple, 

and were going to the tomb. 

فخََرَجَ بطُْرُسُ وَالتِِّلْمِيذُ الآخَرُ 

 الْقبَْرِ.وَأتَيَاَ إِلىَ 
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Nau[oji de `m`p̀cnau hi `oucop@ 

ouoh pima;ytyc af[oji aferhi`thy 

`mPetroc ouoh af`ersorp `erof 

`epi`mhau. 

So they both ran 

together, and the other 

disciple outran Peter and 

came to the tomb first. 

 فسََبقََ  مَعاً.وَكَانَ الِاثنْاَنِ يرَْكُضَانِ 

لاً  التِِّلْمِيذُ الآخَرُ بطُْرُسَ وَجَاءَ أوََّ

 الْقبَْرِ.إِلىَ 

Ouoh afcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc eu,y `e`qryi mentoi `mpefse 

`eqoun. 

And he, stooping down 

and looking in, saw the 

linen cloths lying there; yet 

he did not go in.  

وَانْحَنىَ فنَظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَةً 

 يدَْخُلْ.وَلكَِنَّهُ لمَْ 

Af̀i de hwf `nje Cimwn Petroc 

efmosi `ncwf ouoh afhwl `eqoun 

`epi`mhau@ ouoh afnau èni`hbwc eu,y 

`e`qryi. 

Then Simon Peter came, 

following him, and went 

into the tomb; and he saw 

the linen cloths lying there, 

ثمَُّ جَاءَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ يتَبْعَهُُ 

وَدَخَلَ الْقبَْرَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ 

 مَوْضُوعَةً.

Nem picoudarion `enaf,y hijen 

tef`ave naf,y an nem ni`hbwc alla 

efkoulwlf ef,y ca`ouca `mmauatf. 

and the handkerchief 

that had been around His 

head, not lying with the 

linen cloths, but folded 

together in a place by itself. 

وَالْمِنْدِيلَ الَّذِي كَانَ عَلىَ رَأسِْهِ 

كْفاَنِ بلَْ ليَْسَ مَوْضُوعاً مَعَ الأَ 

 وَحْدَهُ.مَلْفوُفاً فيِ مَوْضِعٍ 

Tote afì `eqoun hwf `nje 

pikema;ytyc `etafì `nsorp `epim̀hau 

ouoh afnau afnah]. 

Then the other disciple, 

who came to the tomb first, 

went in also; and he saw 

and believed. 

فحَِينئَذٍِ دَخَلَ أيَْضاً التِِّلْمِيذُ الآخَرُ 

لاً إِلىَ الْقبَْرِ وَرَأىَ  الَّذِي جَاءَ أوََّ

 فآَمَنَ.

Ne `mpatoucouen ]`gravy gar pe 

je hw] `erof pe `nteftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

For as yet they did not 

know the Scripture, that He 

must rise again from the 

dead.  

لأنََّهُمْ لمَْ يكَُونوُا بعَْدُ يعَْرِفوُنَ 

الْكِتاَبَ أنََّهُ ينَْبغَِي أنَْ يقَوُمَ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Ausenw`ou on `epouma `nje 

nima;ytyc. 

Then the disciples went 

away again to their own 

homes. 

فمََضَى التِِّلْمِيذاَنِ أيَْضاً إِلىَ 

 مَوْضِعِهِمَا.

Maria de nacòhi `eratc cabol pe 

qaten pi`mhau ecrimi@ hocte ecrimi 

acjoust `eqoun `epi`mhau. 

But Mary stood outside 

by the tomb weeping, and 

as she wept she stooped 

down and looked into the 

tomb. 

ا مَرْيمَُ فكََانتَْ وَاقفِةًَ عِنْدَ الْقَبْرِ  أمََّ

وَفِيمَا هِيَ تبَْكِي  تبَْكِي.خَارِجاً 

 الْقبَْرِ.انْحَنتَْ إِلىَ 
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Ouoh acnau `e`aggeloc `cnau 

euhemci qen han[i`hbwc `nou`wbs ouai 

qajwf ouoh ouai qaratf `mpima 

`enare picwma `nte Iycouc ,y `mmof. 

And she saw two angels 

in white sitting, one at the 

head and the other at the 

feet, where the body of 

Jesus had lain. 

فنَظََرَتْ ملاكََيْنِ بِثِياَبٍ بيِضٍ 

أسِْ  جَالِسَيْنِ وَاحِداً عِنْدَ الرَّ

جْليَْنِ حَيْثُ كَانَ  وَالآخَرَ عِنْدَ الرِِّ

 مَوْضُوعاً.جَسَدُ يسَُوعَ 

Ouoh pejwou nac `nje ny`ete 

`mmau je ]c̀himi àqo terimi@ pejac 

nwou je au`wli `mPa[oic ouoh `n]`emi 

an je au,af ;wn. 

Then they said to her, 

“Woman, why are you 

weeping?” She said to 

them, “Because they have 

taken away my Lord, and I 

do not know where they 

have laid Him.” 

 ؟تبَْكِينَ ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  لهََا:فقَاَلاَ 

دِي إِنَّهُمْ أخََذوُا سَيِِّ  لهَُمَا: قاَلتَْ 

 وَضَعوُهُ.وَلسَْتُ أعَْلمَُ أيَْنَ 

Nai ètacjotou acvonhc `evahou 

acnau `eIycouc ef`ohi `eratf@ ouoh 

nac`emi an je Iycouc pe. 

Now when she had said 

this, she turned around and 

saw Jesus standing there, 

and did not know that it was 

Jesus. 

ا قاَلتَْ هَذاَ الْتفَتَتَْ إِلىَ الْوَرَاءِ  وَلمََّ

فنَظََرَتْ يسَُوعَ وَاقفِاً وَلمَْ تعَْلمَْ أنََّهُ 

 يسَُوعُ.

Peje Iycouc nac je ]̀chimi e;be 

ou terimi@ àrekw] `nca nim@ `n;oc de 

ecmeùi je pi`[meǹ[wm pe@ pejac naf 

je Pa[oic icje `n;ok akfai `mmof 

matamoi je ak,af ;wn ouoh `anok 

e;naolf. 

Jesus said to her, 

“Woman, why are you 

weeping? Whom are you 

seeking?” She, supposing 

Him to be the gardener, said 

to Him, “Sir, if You have 

carried Him away, tell me 

where You have laid Him, 

and I will take Him away.” 

ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

هُ فظََنَّتْ تِلْكَ أنََّ  ؟تطَْلبُيِنَ  تبَْكِينَ مَنْ 

ياَ سَيِّدُِ إنِْ  لهَُ:الْبسُْتاَنيُِّ فقَاَلتَْ 

كُنْتَ أنَْتَ قدَْ حَمَلْتهَُ فقَلُْ لِي أيَْنَ 

 آخُذهُُ.وَضَعْتهَُ وَأنَاَ 

Peje Iycouc nac je Mariam@ ǹ;oc 

de acvonhc pejac naf `mmethebreoc 

je Rabbouni `ete vai pe je 

Vref]`cbw. 

Jesus said to her, 

“Mary!” She turned and 

said to Him, “Rabboni”, 

which is to say, Teacher. 

 فاَلْتفَتَتَْ  مَرْيمَُ،ياَ  يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

الَّذِي  لهَُ: رَبُّونيِتِلْكَ وَقاَلتَْ 

 مُعلَِِّمُ.تفَْسِيرُهُ ياَ 

Peje Iycouc nac je `mper[inemyi 

`mpa]senyi gar `e`pswi ha Paiwt@ 

mase ne de ha na c̀nyou ouoh àjoc 

nwou@ je ]nase nyi `e`pswi ha Paiwt@ 

ète peteniwt pe nem Panou] ète 

petennou] pe. 

Jesus said to her, “Do 

not cling to Me, for I have 

not yet ascended to My 

Father; but go to My 

brethren and say to them, ‘I 

am ascending to My Father 

and your Father, and to My 

God and your God.’” 

ي لأنَِِّ  ،لاَ تلَْمِسِينيِ يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

وَلكَِنِ  أبَيِ.لمَْ أصَْعدَْ بعَْدُ إِلىَ 

 لهَُمْ إِنِّيِبيِ إِلىَ إِخْوَتيِ وَقوُلِي اذْهَ 

أصَْعدَُ إِلىَ أبَيِ وَأبَِيكُمْ وَإِلهَِي 

 وَإِلهَِكُمْ.
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Ac`i de `nje Marià ]Magdaliny 

actame nima;ytyc@ je ainau `eP[oic 

ouoh nai `etafjotou nyi. 

Mary Magdalene came 

and told the disciples that 

she had seen the Lord, and 

that He had spoken these 

things to her.  

فجََاءَتْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَأخَْبرََتِ 

بَّ وَأنََّهُ قاَلَ  التِّلامَِيذَ أنََّهَا رَأتَِ الرَّ

 هَذاَ.لهََا 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

من رسالة معلمنا بولس فصل 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc =i=d@ =i=y - =l=g 1 Corinthians 14: 18 - 33 1  33 - 18: 14كورنثوس 

}sep`hmot `nten Vnou] je 

]caji qen `vlac mallon `ehote 

rwten tyrou.  

I thank my God I speak 

with tongues more than you 

all; 

أشَْكُرُ إِلهَِي أنَِّيِ أتَكََلَّمُ بِألَْسِنةٍَ أكَْثرََ 

 جَمِيعِكُمْ.مِنْ 

Alla ]ouws `eje `tiou `ncaji qen 

paka] qen ]ek`klyci`a@ hina 

`ntaerkaty,in `nhanke,wouni@ `ehote 

ou`;ba `ncaji qen `vlac. 

yet in the church I 

would rather speak five 

words with my 

understanding, that I may 

teach others also, than ten 

thousand words in a tongue. 

وَلكَِنْ فيِ كَنِيسَةٍ أرُِيدُ أنَْ أتَكََلَّمَ 

مَ  خَمْسَ كَلِمَاتٍ بذِِهْنيِ لِكَيْ أعَُلِِّ

آخَرِينَ أيَْضاً أكَْثرََ مِنْ عَشْرَةِ آلافَِ 

 انٍ.بِلِسَ كَلِمَةٍ 

Na`cnyou `mperer`alou qen 

netenka]@ alla `ariàlou qen ]kaki`a 

`ǹhryi de qen netenka]@ swpi 

Brethren, do not be 

children in understanding; 

however, in malice be 

babes, but in understanding 

be mature. 

أيَُّهَا الِإخْوَةُ لاَ تكَُونوُا أوَْلادَاً فيِ 

أذَْهَانكُِمْ بلَْ كُونوُا أوَْلادَاً فيِ الشَّرِِّ 

ا فيِ الأذَْهَانِ فكَُونوُا   كَامِلِينَ.وَأمََّ
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`eretenjyk `ebol. 

Cc̀qyout gar hi `vnomoc@ je qen 

hankelac nem hankec̀votou ]nacaji 

nem pailaoc@ ouoh pairy] on 

`nnoucwtem `ncwi peje P[oic. 

In the law it is written: 

“With men of other tongues 

and other lips I will speak 

to this people; and yet, for 

all that, they will not hear 

Me,” says the Lord. 

إِنِّيِ بذِوَِي  النَّامُوسِ:مَكْتوُبٌ فيِ 

مُ  ألَْسِنةٍَ أخُْرَى وَبِشِفاَهٍ أخُْرَى سَأكَُلِِّ

 ،هَذاَ الشَّعْبَ وَلاَ هَكَذاَ يسَْمَعوُنَ لِي

.يقَوُلُ  بُّ  الرَّ

Hwcte nilac nau,y eumyini 

`nnye;nah] an alla nia;nah]@ 

]̀provyti`a de nac,y `nnia;nah] an 

alla nye;nah]. 

Therefore, tongues are 

for a sign, not to those who 

believe but to unbelievers; 

but prophesying is not for 

unbelievers but for those 

who believe. 

إذِاً الألَْسِنةَُ آيةٌَ لاَ لِلْمُؤْمِنيِنَ بلَْ 

ةُ فلَيَْسَتْ  الْمُؤْمِنِينَ.لِغيَْرِ  ا النُّبوَُّ أمََّ

 لِلْمُؤْمِنِينَ.لِغيَْرِ الْمُؤْمِنِينَ بلَْ 

Eswp oun acsanì euma `nje 

]ek`klyci`a tyrc@ ouoh `ncecaji tyrou 

qen hanlac@ `nce`i de `eqoun `nje 

han`idiwtyc ie han a;nah]@ my 

cenajoc an je àre nai lobi. 

Therefore, if the whole 

church comes together in 

one place, and all speak 

with tongues, and there 

come in those who are 

uninformed or unbelievers, 

will they not say that you 

are out of your mind? 

فإَِنِ اجْتمََعتَِ الْكَنِيسَةُ كُلُّهَا فيِ 

مَكَانٍ وَاحِدٍ وَكَانَ الْجَمِيعُ يتَكََلَّمُونَ 

يُّونَ أوَْ غَيْرُ  بِألَْسِنةٍَ فدََخَلَ عَامِِّ

 تهَْذوُنَ؟مُؤْمِنِينَ أفَلَاَ يقَوُلوُنَ إِنَّكُمْ 

Eswp de euer̀provyteuin tyrou 

`ntefì de `eqoun `nje oua;nah] ie 

ou`idiwtyc@ cenacahwf `nje ouon 

niben cenaqetqwtf `nje ouon niben. 

But if all prophesy, and 

an unbeliever or an 

uninformed person comes 

in, he is convinced by all, 

he is convicted by all. 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ الْجَمِيعُ يتَنَبََّأوُنَ 

يٌّ فدََخَلَ أحََدٌ غَ  يْرُ مُؤْمِنٍ أوَْ عَامِِّ

 يحُْكَمُ عَليَْهِ  الْجَمِيعِ.فإَِنَّهُ يوَُبَّخُ مِنَ 

 الْجَمِيعِ.مِنَ 

Nyethyp `nte pefhyt cenaouwnh 

`ebol@ ouoh pairy] `fnahitf `ejen 

pefho@ `ntefouwst `mVnou] 

ef̀eouwnh `ebol je ontwc Vnou] 

sop qen ;ynou. 

And thus the secrets of 

his heart are revealed; and 

so, falling down on his face, 

he will worship God and 

report that God is truly 

among you. 

 ظَاهِرَةً.وَهَكَذاَ تصَِيرُ خَفاَياَ قلَْبهِِ 

 ِ وَهَكَذاَ يخَِرُّ عَلىَ وَجْهِهِ وَيسَْجُدُ لِِلََّ

 فِيكُمْ.باِلْحَقِيقةَِ مُناَدِياً أنََّ اللهَ 

Ou je pe na`cnyou@ `eswp 

`aretensan;wou]@ piouai piouai 

ouontaf `nou'almoc `mmau@ ouontaf 

`nou`cbw@ ouontaf `nou[wrp `ebol@ 

How is it then, 

brethren? Whenever you 

come together, each of you 

has a psalm, has a teaching, 

has a tongue, has a 

revelation, has an 

مَتىَ  الِإخْوَة؟ُفمََا هُوَ إذِاً أيَُّهَا 

وَاحِدٍ مِنْكُمْ لهَُ اجْتمََعْتمُْ فكَُلُّ 

مَزْمُورٌ لهَُ تعَْلِيمٌ لهَُ لِسَانٌ لهَُ 

فلَْيكَُنْ كُلُّ شَيْءٍ  ترَْجَمَةٌ:إعِْلانٌَ لهَُ 

 لِلْبنُْياَنِ.
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ouontaf `nouacpi `nlac@ ouontaf 

`nouermynià@ hwb niben marouswpi 

qen oukwt. 

interpretation. Let all things 

be done for edification. 

Ite petcaji qen `vlac kata `cnau 

`cnau ie pihou`o somt@ ouoh oumeroc 

`ev̀ouai ouoh mare ouai ermyneuin 

If anyone speaks in a 

tongue, let there be two or 

at the most three, each in 

turn, and let one interpret. 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يتَكََلَّمُ بِلِسَانٍ فاَثنْيَْنِ 

اثنْيَْنِ أوَْ عَلىَ الأكَْثرَِ ثلَاثَةًَ ثلَاثَةًَ 

 وَاحِدٌ.وَبِترَْتيِبٍ وَلْيتُرَْجِمْ 

Eswp de `nouermyneutyc an pe@ 

maref,arwf qen ]ek`klyci`a@ 

marefcaji de outwf nem Vnou]. 

But if there is no 

interpreter, let him keep 

silent in church, and let him 

speak to himself and to 

God. 

وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يكَُنْ مُترَْجِمٌ فلَْيصَْمُتْ 

 .وَاللهَ لْيكَُلِِّمْ نفَْسَهُ فيِ الْكَنِيسَةِ وَ 

Provytyc de `cnau ie somt 

maroucaji@ ouoh nike,wouni 

marouerdi`akrinin. 

Let two or three 

prophets speak, and let the 

others judge. 

ا الأنَْبيِاَءُ فلَْيتَكََلَّمِ اثنْاَنِ أوَْ ثلَاثَةٌَ  أمََّ

 .وَلْيحَْكُمِ الآخَرُونَ 

Eswp de `aresan ou[wrp `ebol 

swpi qen keouai efhemci@ pihouit 

maref,arwf. 

But, if anything is 

revealed to another who sits 

by, let the first keep silent. 

وَلكَِنْ إنِْ أعُْلِنَ لِآخَرَ جَالِسٍ 

لُ   .فلَْيسَْكُتِ الأوََّ

Ouon s̀jom gar `mmwten kata 

ouai ouai `eer`provyteuin tyrou@ 

Marouermyneuin de hina `nce[i`cbw 

tyrou ouoh `ncejemnom] tyrou. 

For you can all 

prophesy one by one, that 

all may learn and all may be 

encouraged. 

لأنََّكُمْ تقَْدِرُونَ جَمِيعكُُمْ أنَْ تتَنَبََّأوُا 

لِيتَعَلََّمَ الْجَمِيعُ  ًوَاحِدا وَاحِداً 

ى الْجَمِيعُ وَيتَعََ   .زَّ

Ni`pneuma `nte ni`provytyc@ 

sau[nejwou ǹni`provytyc. 

And the spirits of the 

prophets are subject to the 

prophets. 

 .وَأرَْوَاحُ الأنَْبِياَءِ خَاضِعةٌَ لِلأنَْبيِاَءِ 

Vnou] gar va p̀vwrj an pe 

alla va `thiryny pe@ kata `vry] 

etswp qen niek`klyci`a tyrou `nte 

nye;ouab. 

For God is not the 

author of confusion, but of 

peace, as in all the churches 

of the saints. 

لأنََّ اللهَ ليَْسَ إلِهََ تشَْوِيشٍ بلَْ إلِهَُ 

سَلامٍَ كَمَا فيِ جَمِيعِ كَناَئسِِ 

يسِينَ.  الْقِدِِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 
The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =y 3 John 1: 1 - 8 3  8 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

إِلىَ غَايسَُ الْحَبيِبِ الَّذِي  الَشَّيْخُ،

.أنَاَ أحُِبُّهُ  ِ  باِلْحَقِّ

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فيِ كُلِِّ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كَمَا أنََّ  وَصَحِيحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِحاً 

 ناَجِحَةٌ.فْسَكَ نَ 

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

لأنَِّيِ فرَِحْتُ جِدِّاً إذِْ حَضَرَ إِخْوَةٌ 

ِ الَّذِي  كَمَا أنََّكَ  فِيكَ،وَشَهِدُوا بِالْحَقِّ

.تسَْلكُُ  ِ  بِالْحَقِّ

Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِي فرََحٌ أعَْظَمُ مِنْ 

أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ 

. ِ  بِالْحَقِّ

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِالأمََانةَِ  الْحَبِيبُ،أيَُّهَا 

كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِلىَ الِإخْوَةِ وَإلِىَ 

 الْغرَُباَءِ.

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

الَّذِينَ شَهِدُوا بمَِحَبَّتكَِ أمََامَ 

الَّذِينَ تفَْعلَُ حَسَناً إذِاَ  الْكَنِيسَةِ.

 للهِ.قُّ شَيَّعْتهَُمْ كَمَا يحَِ 
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m̀Vnou]. 

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

لأنََّهُمْ مِنْ أجَْلِ اسْمِهِ خَرَجُوا وَهُمْ 

 الأمَُمِ.لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِنَ 

Anon oun `cse nan èsep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ 

لِكَيْ نكَُونَ عَامِلِينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِ،

. ِ  بِالْحَقِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =b - =i=y 
Acts 11: 2 - 18 18 - 2 :11 مالاع 

Hote de `etafse `nje Petroc 

`eh̀ryi èIeroucalym au[ihap nemaf 

`nje ni`ebol qen `pcebi. 

And when Peter came 

up to Jerusalem, those of the 

circumcision contended 

with him, 

ا صَعِدَ بطُْرُسُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ  وَلمََّ

 الْخِتاَنِ.خَاصَمَهُ الَّذِينَ مِنْ أهَْلِ 

Eujw `mmoc@ je akse `eqoun sa 

hanrwmi `natcebi ouoh akouwm 

nemwou. 

saying, “You went in to 

uncircumcised men and ate 

with them!” 

دَخَلْتَ إِلىَ رِجَالٍ  إِنَّكَ » قاَئِلِينَ:

 «.مَعهَُمْ ذوَِي غُلْفةٍَ وَأكََلْتَ 

Etaferhytc de `nje Petroc 

nafcaji nemwou efjw `mmoc. 

 

But Peter explained it to 

them in order from the 

beginning, saying: 

فاَبْتدََأَ بطُْرُسُ يشَْرَحُ لهَُمْ بِالتَّتاَبعُِ 

 قاَئلِاً:



25 

 

Anok nai,y qen Ioppy ]polic 

eierp̀roceu,ec;e@ ouoh ainau qen 

outwmt `eouhorama efnyou `epecyt 

`nje ou`ckeuoc `m`vry] `nounis] `n`hbwc 

`niau eu,w `mmof `n`qryi `n`ftou `nar,y 

`ebol qen `tve ouoh af`i saroi. 

“I was in the city of 

Joppa praying; and in a 

trance I saw a vision, an 

object descending like a 

great sheet, let down from 

heaven by four corners; and 

it came to me. 

كُنْتُ فيِ مَدِينةَِ ياَفاَ أصَُلِِّي  أنَاَ»

إِناَءً ناَزِلاً  رُؤْياَ:فرََأيَْتُ فيِ غَيْبةٍَ 

مِثلَْ مُلاءََةٍ عَظِيمَةٍ مُدَلاَّةٍ بِأرَْبعَةَِ 

.أطَْرَافٍ مِنَ السَّمَاءِ فأَتَىَ   إِليََّ

Vai `etaicomc `erof nai] `nh̀;yi pe@ 

ouoh ainau `enif̀tevat `nte `pkahi nem 

ni;yrion nem ni[atfi nem nihala] 

`nte `tve. 

When I observed it 

intently and considered, I 

saw four-footed animals of 

the earth, wild beasts, 

creeping things, and birds of 

the air. 

لاً فرََأيَْتُ دَوَابَّ  سْتُ فِيهِ مُتأَمَِِّ فتَفَرََّ

افاَتِ  حَّ الأرَْضِ وَالْوُحُوشَ وَالزَّ

 السَّمَاءِ.وَطُيوُرَ 

Aicwtem de `eke`cmy ecjw `mmoc 

nyi je twnk Petroc swt ouoh ouwm. 

And I heard a voice 

saying to me, ‘Rise, Peter; 

kill and eat.’ 

قمُْ ياَ  لِي:وْتاً قاَئلِاً وَسَمِعْتُ صَ 

 وَكُلْ.بطُْرُسُ اذْبحَْ 

Pejyi de je `mvwr P[oic je `mpe 

h̀li `nen,ai ef[aqem ie efcwf se 

`eqoun `erwi ``eneh. 

But I said, ‘Not so, 

Lord! For nothing common 

or unclean has at any time 

entered my mouth.’ 

كَلاَّ ياَ رَبُّ لأنََّهُ لمَْ يدَْخُلْ  فقَلُْتُ:

 نجَِسٌ.فمَِي قطَُّ دَنسٌِ أوَْ 

Acèrouẁ de `nje ]̀cmy `m`vmah 

cop `cnau `ebol qen `tve ecjw `mmoc je 

ny`eta Vnou] toubwou `n;ok `mper 

[aqmou. 

But the voice answered 

me again from heaven, 

‘What God has cleansed 

you must not call common.’ 

 السَّمَاءِ:فأَجََابنَيِ صَوْتٌ ثاَنِيةًَ مِنَ 

سْهُ  رَهُ اللهُ لاَ تنُجَِِّ  أنَْتَ.مَا طَهَّ

Vai de afswpi sa somt `ncop 

ouoh aufì on `nkecop `nen,ai niben 

`et̀ve. 

Now this was done three 

times, and all were drawn 

up again into heaven. 

اتٍ ثمَُّ  وَكَانَ هَذاَ عَلىَ ثلَاثَِ مَرَّ

ً انْتشُِلَ الْجَمِيعُ إلِىَ السَّمَاءِ   .أيَْضا

Ouoh hyppe ̀n]ounou ic somt 

`nrwmi au`ohi `eratou hiren `vro m̀piyi 

`enai,y `nqytf `eautaou`wou saroi 

`ebol qen Kecarià. 

 

At that very moment, 

three men stood before the 

house where I was, having 

been sent to me from 

Caesarea. 

وَإذِاَ ثلَاثَةَُ رِجَالٍ قدَْ وَقفَوُا لِلْوَقْتِ 

عِنْدَ الْبيَْتِ الَّذِي كُنْتُ فِيهِ مُرْسَلِينَ 

 .قيَْصَرِيَّةَ إِليََّ مِنْ 



26 

 

Peje Pi`pneuma de nyi je 

masenak nemwou `nk̀oi `nhyt `cnau an 

`ǹhli@ au`i de nemyi `nje naike coou 

`ncon ouoh `etanse `eqoun `e`piyi 

`mpirwmi. 

Then the Spirit told me 

to go with them, doubting 

nothing. Moreover these six 

brethren accompanied me, 

and we entered the man’s 

house. 

وحُ أنَْ أذَْ  مْ هَبَ مَعهَُ فقَاَلَ لِي الرُّ

. وَذهََبَ مَعِي غَيْرَ مُرْتاَبٍ فيِ شَيْءٍ 

هَؤُلاءَِ الِإخْوَةُ السِِّتَّةُ. فدََخَلْناَ أيَْضاً 

جُلِ   .بيَْتَ الرَّ

Aftamon de `m̀vry] `etafnau 

`epiaggeloc qen pefyi èaf`ohi `eratf 

ouoh afjoc je ouwrp `eIoppy ouoh 

mou] `eCimwn vy``etoumou] `erof je 

Petroc. 

And he told us how he 

had seen an angel standing 

in his house, who said to 

him, ‘Send men to Joppa, 

and call for Simon whose 

surname is Peter, 

تهِِ يْ فأَخَْبرََناَ كَيْفَ رَأىَ الْمَلاكََ فيِ بَ 

: أرَْسِلْ إِلىَ ياَفاَ قاَئمِاً وقاَئلِاً لهَُ 

سِمْعاَنَ الْمُلقََّبَ رِجَالاً وَاسْتدَْعِ 

 .بطُْرُسَ 

Vai e;nacaji nemak `nhancaji nai 

`eteknanohem `nqytou `n;ok nem pekyi 

tyrf. 

who will tell you words 

by which you and all your 

household will be saved.’ 

خْلصُُ أنَْتَ كَلامَاً بهِِ تَ وَهُوَ يكَُلِِّمُكَ 

 .وَكُلُّ بيَْتكَِ 

Etaierhytc de `ncaji af`i `eh̀ryi 

`ejwou `nje Pi`pneuma e;ouab `m`vry] 

`etaf`i `e`hryi `ejwn hwn `nsorp. 

And as I began to speak, 

the Holy Spirit fell upon 

them, as upon us at the 

beginning. 

ا ابْتدََ  وحُ فلَمََّ أتُْ أتَكََلَّمُ حَلَّ الرُّ

يْناَ أيَْضاً فيِ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ كَمَا عَلَ 

 .الْبدََاءَةِ 

Aierv̀meuì de `m`pcaji `mP[oic 

m̀̀vry] nafjw `mmoc je Iwannyc men 

af]wmc qen oumwou@ `n;wten de 

cena`emc ;ynou qen oùpneuma efouab. 

Then I remembered the 

word of the Lord, how He 

said, ‘John indeed baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit.’ 

بِِّ كَيْفَ قاَلَ  فتَذَكََّرْتُ  : إنَِّ كَلامََ الرَّ

ا أنَْتمُْ  دَ بمَِاءٍ وَأمََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ فسََتُ  دُونَ بِالرُّ  .عمََّ

Icje oun `a Vnou] af] nwou 

ǹ]hucoc `n]dwreà `etaunah] èP[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `mpenry] hwn@ `anok 

nim de `etahno `mVnou]. 

If therefore God gave 

them the same gift as He 

gave us when we believed 

on the Lord Jesus Christ, 

who was I that I could 

withstand God?” 

فإَِنْ كَانَ اللهُ قدَْ أعَْطَاهُمُ الْمَوْهِبةََ 

كَمَا لنَاَ أيَْضاً باِلسَّوِيَّةِ مُؤْمِنيِنَ 

بِِّ  يسَُوعَ الْمَسِيحِ فمََنْ أنَاَ؟ بِالرَّ

 «أقَاَدِرٌ أنَْ أمَْنعََ الله؟َ

Etaucwtem de `enai au,arwou 

ouoh nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc 

je hara `a Vnou] af] ǹ]metànoià 

When they heard these 

things they became silent; 

and they glorified God, 

saying, “Then God has also 

granted to the Gentiles 

repentance to life.” 

ا سَمِعوُا ذلَِكَ سَكَتوُا وَكَانوُ ا فلَمََّ

دُونَ اللهَ قاَئلِِينَ  أعَْطَى  إذِاً »: يمَُجِِّ

 .«التَّوْبةََ لِلْحَياَةِ اللهُ الأمَُمَ أيَْضاً 
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`nnike e;noc `e`pwnq. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =b> =a Psalm 66: 4, 1, 2 1، 2 :65 مزمور 

Marefouwst m̀mok ǹje `pkahi 

tyrf@ ouoh marouer'alin `erok@ 

èslylouì `ebol `mVnou] `pkahi tyrf@ 

àri'alin `ePefran. Allyloui`a. 

All the earth shall 

worship You and sing 

praises to You. Make a 

joyful shout to God, all the 

earth. Sing out the honor of 

His name. Alleluia. 

ا وتلرليو الأرض كلها. تسجد لكفل

ا وتلرالأرض. اهتفي لله يا كل  .لك

 .هلليلويا .سمهلا

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =d@ =a - =i=g 
Luke 4: 1 - 13  13 - 1: 4لوقا 

Iycouc de efmeh `ebol qen 

Pip̀neuma e;ouab aftac;o èbolha 

Piordanyc ouoh afolf `nje 

Pip̀neuma `e`psafe. 

Then Jesus, being filled 

with the Holy Spirit, 

returned from the Jordan 

and was led by the Spirit 

into the wilderness, 

ا يسَُوعُ فرََجَعَ مِنَ الأرُْدُنِِّ مُمْتلَِئاً  أمََّ

وحِ الْقدُُسِ وَكَانَ يقُْتاَدُ  مِنَ الرُّ

وحِ فيِ  يَّةِ.بِالرُّ  الْبرَِِّ
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Nh̀me `nèhoou eferpirazin `mmof 

`nje pidi`aboloc ouoh `mpefouem `hli 

qen ni`ehoou `ete `mmau@ ouoh ètaujwk 

èbol af`hko `e`pqa`e. 

being tempted for forty 

days by the devil. And in 

those days He ate nothing, 

and afterward, when they 

had ended, He was hungry. 

بُ مِنْ   إِبْلِيسَ.أرَْبعَِينَ يوَْماً يجَُرَّ

ا وَ  الأيََّامِ.وَلمَْ يأَكُْلْ شَيْئاً فيِ تِلْكَ  لمََّ

تْ جَاعَ   أخَِيراً.تمََّ

Pejaf de naf `nje pidi`aboloc@ je 

icje `n;ok pe Psyri `mVnou] `ajoc 

`mpaiẁni je `ntefer wik. 

And the devil said to 

Him, “If You are the Son of 

God, command this stone to 

become bread.” 

كُنْتَ ابْنَ اللهِ  إنِْ » إِبْلِيسُ:وَقاَلَ لهَُ 

 .«خُبْزاً فقَلُْ لِهَذاَ الْحَجَرِ أنَْ يصَِيرَ 

Ouoh af̀eroùw naf `nje Iycouc je 

c̀̀cqyout je nare pirwmi nawnq `ewik 

m̀mauatf an@ alla `ecaji niben 

e;nyou `ebol qen rwf `mVnou]. 

But Jesus answered him, 

saying, “It is written, ‘Man 

shall not live by bread 

alone, but by every word of 

God.’” 

أنَْ ليَْسَ  مَكْتوُبٌ » يسَُوعُ:فأَجََابهَُ 

بِالْخُبْزِ وَحْدَهُ يحَْياَ الِإنْسَانُ بلَْ بكُِلِِّ 

 «.اللهِ كَلِمَةٍ مِنَ 

Ouoh `etafolf `e`pswi `ejen 

outwou ef[oci `nje pidi`aboloc 

aftamof `enimetourwou tyrou `nte 

]oikoumeny qen ou`ctigmy `nte 

ou`,ronoc. 

Then the devil, taking 

Him up on a high mountain, 

showed Him all the 

kingdoms of the world in a 

moment of time. 

ثمَُّ أصَْعدََهُ إِبْلِيسُ إِلىَ جَبلٍَ عَالٍ 

وَأرََاهُ جَمِيعَ مَمَالِكِ الْمَسْكُونةَِ فيِ 

مَانِ.لحَْظَةٍ مِنَ   الزَّ

Ouoh pejaf naf `nje pidi`aboloc 

je ]na] nak `mpaiersisi tyrf nem 

pefẁou je `anok pe `eteftoi `etot 

ouoh vy`e]ouasf saityif naf. 

And the devil said to 

Him, “All this authority I 

will give You, and their 

glory; for this has been 

delivered to me, and I give 

it to whomever I wish. 

أعُْطِي هَذاَ  لكََ » إِبْلِيسُ:وَقاَلَ لهَُ 

السُّلْطَانَ كُلَّهُ وَمَجْدَهُنَّ لأنََّهُ إلِيََّ قدَْ 

 أرُِيدُ.ا أعُْطِيهِ لِمَنْ دُفِعَ وَأنََ 

N;ok oun aksanouwst `mpa`m;o 

`ebol ef`eswpi nak tyrf. 

Therefore, if You will 

worship before me, all will 

be Yours.” 

فإَِنْ سَجَدْتَ أمََامِي يكَُونُ لكََ 

 «.الْجَمِيعُ 

Ouoh af̀eroùw `nje Iycouc pejaf 

naf je masenak `ebol haroi 

`pcatanac je `c̀cqyout je P[oic 

Peknou] petek`eouwst `mmof ouoh 

ǹ;of `mmauatf pe `etek`esemsi `mmof. 

And Jesus answered and 

said to him, “Get behind 

Me, Satan! For it is written, 

‘You shall worship the Lord 

your God, and Him only 

you shall serve.’” 

ياَ شَيْطَانُ  اذْهَبْ » يسَُوعُ:فأَجََابهَُ 

بِِّ إِلهَِكَ تسَْجُدُ  مَكْتوُبٌ:إِنَّهُ  لِلرَّ

 «.تعَْبدُُ وَإِيَّاهُ وَحْدَهُ 
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Af̀enf de on `ǹhryi `eIeroucalym 

ouoh aftahof `eratf hijen `ptenh 

`nte piervei ouoh pejaf naf@ je icje 

ǹ;ok pe Psyri m̀Vnou]@ hitk `epecyt 

èbol tai.  

Then he brought Him to 

Jerusalem, set Him on the 

pinnacle of the temple, and 

said to Him, “If You are the 

Son of God, throw Yourself 

down from here. 

ثمَُّ جَاءَ بهِِ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ وَأقَاَمَهُ 

 إنِْ » لهَُ:وَقاَلَ  عَلىَ جَناَحِ الْهَيْكَلِ 

كُنْتَ ابْنَ اللهِ فاَطْرَحْ نفَْسَكَ مِنْ هُناَ 

 أسَْفلََ.إِلىَ 

Cc̀qyout gar je efèhonhen 

`etotou `nnefaggeloc@ e;bytk je 

`ntouàreh `erok. 

For it is written: ‘He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you,’ 

أنََّهُ يوُصِي مَلائَكَِتهَُ  مَكْتوُبٌ:لأنََّهُ 

 يحَْفظَُوكَ.بكَِ لِكَيْ 

Ouoh `ntoufitk èjen nou[nauh@ 

mypote `ntek[i[rop `eou`wni 

`ntek[aloj. 

and, ‘In their hands they 

shall bear you up, lest you 

dash your foot against a 

stone.’” 

وَأنََّهُمْ عَلىَ أيَاَدِيهِمْ يحَْمِلوُنكََ لِكَيْ 

 «.رِجْلكََ لاَ تصَْدِمَ بِحَجَرٍ 

Ouoh af̀eroùw `nje Iycouc pejaf 

naf je aujoc je `nnekerpirazin 

m̀P[oic Peknou]. 

And Jesus answered and 

said to him, “It has been 

said, ‘You shall not tempt 

the Lord your God.’ ” 

بِ  قِيلَ: إِنَّهُ » يسَُوعُ:فأَجََابَ  لاَ تجَُرِِّ

بَّ   «.إِلهََكَ الرَّ

Ouoh `etafjek piracmoc niben 

`ebol `nje pidi`aboloc afsenaf `ebol 

harof sa oucyou. 

Now, when the devil 

had ended every temptation, 

he departed from Him until 

an opportune time. 

ا أكَْمَلَ إِبْلِيسُ كُلَّ  تجَْرِبةٍَ فاَرَقهَُ وَلمََّ

 .إِلىَ حِين

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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